
  

MODELL Profession 5 Profession 7 Profession 9 Profession 12
Product symbol / Produktsymbol S031.141 S032.141 S033.141 S034.141
Net weight / Nettogewicht 1,70 kg 1,80 kg 2,00 kg 2,10 kg
Working capacity / Arbeitskapazität 5000 ml 7000 ml 9000 ml 10000 ml
Lance length / Länge der Lanze 65-115 cm 65-115 cm 65-115 cm 65-115 cm
Liquid output / Flüssigkeitsausbeute 0,5 litr/min
Max. working pressure / Max. Arbeitsdruck 0,4 MPa (4 bar) (60 PSI)

Pressure protection / Druckschutz Safety valve /  Sicherheitsventil

Type of sealing / Dichtungsart NBR
Material of the tank / Werkstoff des Behälters Polypropylene / Polypropylen

 
 

 

SIGN 
ZEICHEN MEANING / BEDEUTUNG PLACE 

STELLE

1. Plate
Schild Name plate / Typenschild On the tank

Am Behälter

2. General warning sign, warning, safety risk / Allgemeines Warnzeichen, Warnung, Gefahr On the tank
Am Behälter

3. Read the instruction manual before starting work / Vor Beginn der Arbeit mit dem 
Sprühgerät lesen Sie diese Betriebsanleitung genau durch.

On the tank
Am Behälter

4. Warning against danger of poisoning by toxic substances / Warnung vor Vergiftung durch 
toxische Stoffe.

On the tank
Am Behälter
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Adjustable circular nozzles

MR1.0-90o    Ø1.0  mm – green; liquid flow rate – 0,30 l/min
MR1.5-90o    Ø1.5  mm – yellow; liquid flow rate – 0,50 l/min
MR2.0-90o   Ø2.0 mm – red; liquid flow rate – 0,65 l/min

RPS nozzles

RPS0.5-90o  Ø0.5 mm – lilac; liquid flow rate – 0,20 l/min
RPS1.5-90o   Ø1.5  mm – green; liquid flow rate – 0,60 l/min
RPS3.0-90o   Ø3.0 mm – blue; liquid flow rate – 1,10 l/min

Flat jet nozzles

MF2.0-110o   yellow; liquid flow rate – 0,75 l/min
MF3.0-110o   blue; liquid flow rate – 1,10 l/min
MF4.0-110o   red; liquid flow rate – 1,30 l/min

MF1.5-80o    green; liquid flow rate – 0,60 l/min
MF2.0-80o   yellow; liquid flow rate – 0,75 l/min
MF3.0-80o   blue; liquid flow rate – 1,10 l/min

MF4.0-45o    maroon; liquid flow rate – 1,30 l/min

MF5.0-30o    golden; liquid flow rate – 1,45 l/min



 

Symptome Ursache Abhilfe

Der Druck entweicht beim 
Pumpen / Der Druck kann 
nicht erreicht werden

Die Taste des Dosierventils 
befindet sich in verriegelter 
Stellung

Entriegeln Sie die Taste des 
Dosierventils (nach hinten 
schieben) Abb. 7C

Nicht völlig verschlossene 
Schraubverschlüsse des 
Schlauchs bzw. der Pumpe

Ziehen Sie Schraubverschlüsse 
zur Befestigung des Schlauchs am 
Dosierventil sowie am Behälter fest

Ziehen Sie den Schraubverschluss 
der Pumpe fest Abb. 5E.

Beschädigter bzw. fehlender 
O-Ring unterhalb des 
Schraubverschlusses der 
Pumpe

Ersetzen oder montieren Sie einen 
neuen O-Ring

Austritt aus dem Dosierventil  
mit Griff

Bruch des Ventils mit Griff durch 
gefrorenes Wasser

Setzen Sie ein neues komplettes 
Ventil mit Griff ein 

Nicht festgezogene Lanze, 
nicht völlig festgezogener 
Schraubverschluss des 
Schlauchs bzw. keine oder 
beschädigte O-Ringe Abb. 3d

Ziehen Sie den Schraubverschluss 
des Schlauchs und die Lanze fest
Ergänzen Sie O-Ringe bzw. 
erneuern

Austritt aus dem Dosierventil 
beim Drücken der Taste des 
Dosierventils

Beschädigte O-Ringe des 
Kolbens am Dosierventil 
Abb. 3b

Tauschen Sie den kompletten 
Kolben aus, schmieren Sie mit 
Silikonfett.

Schlechte bzw. fehlende 
Sprühleistung, obwohl das 
Sprühgerät bis zur Öffnung 
des Sicherheitsventils 
gepumpt wurde

Verstopfter Filter im Dosierventil 
Abb. 3a

Lösen Sie den Schlauch vom Griff, 
nehmen Sie den Filter heraus 
Abb. 7a und reinigen Sie unter 
fließendem Wasser mit einer 
weichen Bürste bzw. ersetzen Sie 
Abb. 2a

Verstopfte Düse bzw. 
verstopfter Düsenkern Abb. 4D

Schrauben Sie den 
Schraubverschluss der Düse ab 
Abb. 4D, spülen sie den Kern sowie 
schmieren Sie den O-Ring Abb. 4E

Die Abdichtungselemente 
verlieren ihre Eigenschaften 
(Schwellen, Zerbröckeln)

Ein ungeeigneter chemischer 
Stoff wurde für das jeweilige 
Produkt verwendet

Kontaktieren Sie Ihren Händler, 
um ein geeignetes Gerät zu wählen

Die Flüssigkeit tritt 
ununterbrochen aus der
Düse beim Pumpen aus

Beschädigte bzw. 
festgefressene O-Ringe des 
Kolbens am Dosierventil 
Abb. 3b

Schmieren Sie die O-Ringe des 
Kolbens am Dosierventil Abb. 7b 
bzw. montieren Sie einen neuen 
Kolben und schmieren Sie mit 
Silikonfett

Die Taste des Dosierventils 
befindet sich in verriegelter 
Stellung Abb. 7C

Entriegeln Sie die Taste des 
Dosierventils (nach hinten 
schieben) Abb. 7C

Schwergängliche bzw. nicht 
bewegende 
Kolbenstange

Der O-Ring der Kolbenstange ist 
festgefressen Abb. 3e

Schmieren Sie den O-Ring der 
Kolbenstange bzw. montieren Sie 
bei Bedarf einen neuen
und schmieren Sie mit Silikonfett

Nach dem Pumpen hebt 
sich die Kolbenstange bzw. 
dringt die Flüssigkeit in den 
Pumpenzylinder ein

Beschädigter bzw. 
verschlissener Ventilteller des 
Rückschlagventils der Pumpe 
Abb. 3g

Spülen Sie alle Verschmutzungen 
aus, bei Bedarf setzen Sie einen 
neuen Ventilteller ein
Abb. 2g

Signs Cause Procedure

pressure during pumping 
runs away/pressure cannot 
be achieved

the button of the dosing valve 
shifted to the lock position

unlock the button of the dosing 
valve (shift back) Fig. 7C

not tightened nuts of the hose 
or nut of the pump

tighten the nuts up fastening the 
hose to the dosing valve and the 
tank
tighten the nut of the pump up 
Fig. 5E

damage or lack of the o-ring 
under the nut of the pump replace or install the o-ring

leakage from the dosing 
valve with handle

broken valve with handle 
caused by frozen water

replace with the new complete valve 
with handle

not tightened lance, not 
tightened nut of the hose, lack 
of or damaged o-rings Fig. 3d

tighten the nut of the hose, the lance 
up, complement the o-rings or repla-
ce them with the new ones

leakage from the dosing 
valve when the button of the 
dosing valve is pressed

damaged o-rings of the piston 
in the dosing valve Fig. 3b

replace a set of the piston, lubricate 
with silicone grease.

weak spray or no spray of the 
liquid although the sprayer is 
pumped until opening of the 
safety valve

clogged filter in the dosing 
valve Fig. 3a

unscrew the hose from the grip, 
take the filter out Fig. 7a and clean 
it under running water, with the use 
of a soft brush, or replace it with 
a new one Fig. 2a

Clogged nozzle or core of the 
nozzle Fig. 4D

unscrew the nut of the nozzle 
Fig. 4D, rinse the core and the nut 
and lubricate the o-ring Fig. 4E

sealing elements lose their 
properties (swelling, crum-
bling, stretching, cracking)

a chemical agent unsuitable 
for the selected product is 
used

consult the seller in order to select 
a suitable device

the liquid continuously gets 
out of the nozzle during 
pumping

damaged or seized-up o-rings 
of the piston in the dosing 
valve Fig. 3b

lubricate the o-rings of the piston 
of the dosing valve Fig. 7b or 
replace the piston with a new one 
and lubricate it with silicone grease

the button of the dosing valve 
shifted to the lock position 
Fig. 7C

unlock the button of the dosing 
valve (shift back) Fig. 7C

the piston rod working with 
difficulty or immobilised

seized-up o-ring of the piston 
rod Fig. 3e

lubricate with the o-ring of the 
piston rod or, if need be, replace 
with a new one and lubricate with 
silicone grease

the piston rod after pumping 
goes up or the liquid gets in 
the cylinder of the pump

contaminated or worn 
mushroom of the non-return 
valve of the pump Fig. 3g

rinse contaminants, if need be, 
replace the mushroom with a new 
one Fig. 2g

 
 

 
 

 

Einstellbare Runddüsen

MR1.0-90o    Ø1.0  mm – grün; Durchflussmenge  – 0,30 l/min
MR1.5-90o    Ø1.5 mm – gelb; Durchflussmenge – 0,50 l/min
MR2.0-90o   Ø2.0 mm – rot; Durchflussmenge – 0,65 l/min

RPS-Wirbeldüsen

RPS0.5-90o  Ø0.5 mm – lila; Durchflussmenge Flüssigkeit – 0,20 l/min
RPS1.5-90o   Ø1.5  mm – grün; Durchflussmenge – 0,60 l/min
RPS3.0-90o   Ø3.0 mm – blau; Durchflussmenge Flüssigkeit – 1,10 l/min

Flachstrahldüsen

MF2.0-110o   gelb ; Durchflussmenge der Flüssigkeit  – 0,75 l/min
MF3.0-110o   blau; Flüssigkeitsdurchsatz – 1,10 l/min
MF4.0-110o   rot; Flüssigkeitsdurchsatz – 1,30 l/min

MF1.5-80o    grün; Flüssigkeitsdurchsatz – 0,60 l/min
MF2.0-80o   gelb ; Durchflussmenge der Flüssigkeit – 0,75 l/min
MF3.0-80o   blau; Flüssigkeitsdurchsatz – 1,10 l/min

MF4.0-45o    bordeaux; Flüssigkeitsdurchsatz – 1,30 l/min

MF5.0-30o    golden; Flüssigkeitsdurchsatz – 1,45 l/min


